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    Az a szép, fényes nap

    Történelmi játék
két részben

  

  
    
      Szereplők
 
 Géza fejedelem
 Vajk, a fia
 Gyula, a fejedelem apósa
 Nürnbergi Hermann
 Tata, a fejedelem fiának nevelője
 Bönge, Gyula barátja
 Adalbert püspök
 Tar
 Emp
 Az őrség parancsnoka
 A borbély
 A lány
    

  

  
    Első rész

    A játék történésének ideje 994 őszének egy napja, helye az esztergomi fejedelmi rezidencia. A katedrális még nem áll, de a váron belül már átalakítottak egy helyiséget kápolnává. A szín a játék kezdetén azt a nagy teret mutatja, amelybe a cselekmény kívánalma szerint hol a Gyula, hol a Géza, hol a Vajk szobája, hol a kápolna kerül, oldalt s fenéken folyosó- és lépcsőjelzésekkel. Jelenleg a fejedelem az egyenes lépcsősor tetejéről nyíló szobájának tágas előterét látjuk, ahonnan Vajk szobájába léphetünk. Kora reggel van, bizonytalan, majd egyre ércesebbé váló harangszó indítja el a cselekményt. A felszakadó homály utáni fényben egyelőre csak Vajk van a színen, már vendégfogadó parádéban: olyan, mint egy frank királyfi. Középen áll, feszülten a lépcső felé figyel. Iszonyú, tömör csend. Megjelenik Géza, hétköznapi, magyar szokás szerinti öltözékben, kezében a megölt sámántól elvett amulettek. Arcán, lényén ott van annak a megerősítése, amit Vajk a fenti zajokból amúgy is gyaníthatott. Lesiet a lépcsőn, és követi fiát a Vajk szobájába, ahol egy padon az ő nyugati szabású díszruhája is ott hever. Az első pillanatok tökéletesen némák, most már a harang se szól.

    GÉZA (az izgalomtól rekedten) Adj inni!

    Vajk vizet tölt egy faragott fakupába.

    Víz? Megőrültél?

    VAJK Adalbert püspök csak a betegeket mentesítette a böjt alól. Tata este begyűjtött ételt, bort, és bezárta a kamrákat.

    GÉZA Isten marhája, hogy azt hiszi, valakit idegesít az égben, ki mikor mit vedel vagy zabál. (tehetetlen kínjában, hisz nem Tatára haragszik, hanem a sámánra, akit nem tudott legyőzni) Az isten verje meg, ahány mániákus pap van a világon!

    VAJK (közbevág, figyelmezteti) Ne kiabálj, apám! Bejönnek.

    GÉZA Akkor majd kimennek. Ebben a várban én rendelkezem.

    VAJK Ebben a várban a józan ész rendelkezik, és ezt te százszor jobban tudod nálam. A püspök úr, az apát úr mindjárt indul az első misére, és a német delegáció közeledését már este jelezték. Öltöznöd kellene.

    GÉZA (még nincs ereje hozzá) Nem is védekezett.

    VAJK Így akart rád hatni. Gondolta: megfélemlít.

    GÉZA Nem volt fegyvere sem.

    VAJK Ó, dehogynem. Tele volt aggatva a ruhája csengőkkel az ártó hatalmak ellen. (Megfogja a sámán amulettjét, amely apja kezében csüng, és felmutatja) Mit érnek a varázsszerei, most meggyőződtem róla. Semmit.

    GÉZA (elkapja a Vajk nyakában csüngő keresztet. A két szimbólum szinte keresztezi egymást a levegőben) Te csak ne légy olyan fölényes. Ha Adalbert püspök úrba szúrok, éppúgy felfordul, mint a sámán, hiába dugdossa az orrom alá a keresztjét. (Vadul, gonoszul) Kipróbáljuk? Akkor mindjárt két mártír fekszik egymás mellett. Vagy azt hiszed, a sámán nem mártír? Nem hitvalló?

    VAJK Morbid ötleteid vannak ma reggel.

    GÉZA Más egyelőre nem telik tőlem. Gyászom van, fiú.

    VAJK Sose láttalak ilyennek. Akkor sem, amikor anyámat temettük.

    GÉZA Sarolt meghalt. A sámánt megöltem.

    VAJK Anyám a feleséged volt. A sámán ellenség.

    GÉZA (most áll fel, elkezd öltözni, Vajk segít neki. Csendesen, szomorúan) Nekem nem. Szeretett engem.

    VAJK A terveidet nem szerette. Nem hallottad, mit ordított? Ahogy meglátja az első vendégeket, a kapuba csődíti a népet, és a német urak előtt végzi el a szertartást. Ki hitt volna nekünk? Mit szóltak volna az idegenek?

    GÉZA (fáradtan) Dögöljenek rakásra. (Csend) Nem gyanított semmit.

    VAJK Persze hogy nem. Hónapokon keresztül itt a várban agitáltad.

    GÉZA Tegnap meg is ütött. Pedig csak arra kértem, tűnjön el a környékről néhány napig.

    VAJK Már régen meg kellett volna halnia. – Az öved.

    GÉZA (földhöz vágja az övet) Ha majd király leszel, és meg kell szabadulnod valakitől, akit együtt szeretsz önmagaddal meg az emlékeiddel, te se találod majd olyan természetesnek azt, ami elkerülhetetlen.

    VAJK Éppen elég sokáig próbáltad elkerülni. Ha csak egy félórát vársz, összefut a vendégeiddel.

    GÉZA Nem vártam meg azt a félórát. (Elrendezi a ruhája redőit) Csak azt nem értem, ma hogy került ide. Tegnap úgy rohant ki, mint aki soha vissza nem tér. A megfigyelők azt jelentették, tárgyalt egypár harcossal, aztán ki se mozdult többé a jurtából.

    VAJK Félt.

    GÉZA Persze hogy félt. Azért nem értettem, minek jött ide. Ha valaki, ő aztán tudta, miféle nap ez, és azt is, hogy nem engedünk, sem ő, sem én.

    VAJK Hívatták.

    GÉZA Ugyan már. Ott voltál, mikor arra kértem, utazzék el.

    Hangjelzés.

    VAJK A németek. Az öv! Hívatták, ha mondom. Érte küldtek.

    GÉZA Te?

    VAJK Te. Az én szavamra nem jött volna. Engem gyűlölt.

    GÉZA Az én nevemben rendelted ide?

    VAJK Tata aggódott, és aggódtam én is. Túl sokáig húzódott ez az ügy. Azt gondoltam, meglökjük egy kicsit a holnap érdekében.

    GÉZA Sikerült. Szegény bolond. Nyilván azt hitte, azért rángattam ki az ágyából hajnalban, mert meggyőzött. Mosolygott, mikor belépett.

    VAJK Később már nem mosolygott. Megátkozott. Hallottam, apám, megátkozott, és azt kiáltotta, ahogy kinn lesz a kapun, meggyújtja a jelzőtüzeket. Mi mást tehettél volna, mint amit tettél? Boldog lehetsz, hogy végre megoldódott.

    GÉZA Hát boldog éppen nem vagyok. De azért ne sértődj meg. Jó, hogy mellettem vagy. Vajk, iszonyú volna mindez egészen egyedül. (Csönd) Nagyapáddal kapcsolatban is döntöttem.

    TATA (belép) Uram, a német küldöttség rövidesen eléri a palota körzetét.

    GÉZA A fiammal beszélgetek, még nem fejeztem be, Tata.

    TATA Majd később folytatod. A vendégfogadásnak, sajnos, megvannak a nemzetközi szabályai. Kínos következményekkel járna, ha elvétenéd az első lépést. (Szinte hangsúlytalanul) Bizonyos problematikus ügyet lezártál, uram?

    GÉZA Ne félj, szent férfiú, megdöglött. Nem akarod megnézni? Ritka ronda halott.

    Tata keresztet vet.

    Képzelem, mennyire sajnálod. Kezdettől vonzódtatok egymáshoz.

    TATA Két percetek van. Megengeded? (Valamit megigazít) A herceg a kapu előtt álljon, te a lépcsősor tetején. Salvete amici animae nostrae, Vajk!1 Willkommen, Willkommen, fejedelem! Jó volna, ha indulnátok.

    GÉZA Vajk, elvarrtátok a szálakat?

    TATA Ha a vendégek nem lelnek a helyeteken, megsértődnek, uram.

    GÉZA Fogd be a szád. Elvarrtátok a szálakat?

    VAJK Attól félek, nem.

    TATA Miféle szálakat?

    GÉZA Mikor az én nevemben a palotába csaltátok szegényt, milyen utasítást kapott a kapuőrség?

    TATA Semmilyent, uram.

    GÉZA Isten hülye gyilkosa, te. Vajk, rohanj, mielőtt a vendégek belépnek. Közöld a kapuőrséggel, a sámánt egyelőre ne várja vissza senki. Itt marad a palotában, ősi szokásaink szerint részt vesz a megbeszéléseinken.

    VAJK Egyéb tilalom?

    GÉZA Semmi. Normális ünnepi nap. A sámán épp csak nem mehet haza, mert benn ül a delegációkkal, és végignézi, hogy vizsgázol, és holnap hogy keresztelnek meg. Minél inkább hasonlít ez a nap a többihez, annál biztosabban megéred a holnaputánt.

    Hangjelzés.

    TATA Siess. (Kiengedi Vajkot, aztán óvatosan) Uram, elpróbálnád még egyszer a meghajlást?

    Géza hozzávágja az immár üres poharat. Tata kimenekül, Géza követi.

    A fejedelmi család és a keresztelésre érkezett egyházi személyek és külföldi követek a másnapi szertartásra várnak. A legtöbb vendégnek szabad programja van, csak a keresztelést előkészítő és majd végző papok és persze a herceg nevelője – a magyarok Tatának nevezték el, valódi neve Deodatus – nem pihenhetnek még. Főleg Tata, akinek élete nagy műve kerül rövidesen tető alá. Elragadtatását az az állandó idegesség kíséri, ami sose hagyta el, amióta ezen a földön él, amelyet megszeretett, de amely lakóinak reakcióit már nem bírja kiszámítani. Most éppen Adalbert püspököt kíséri a lakosztályába. A színről eltűnt Vajk szobája, a nézővel szemközti lépcső- és folyosószakaszok nagyobb hangsúlyt kapnak, a fel-felbukkanó szerzetesek, a nürnbergi gróf az emeleti folyosón tűnnek fel majd egy-egy pillanatra, e folyosórendszeren látjuk majd később a futó Tatát, a Borbélyt, a távozó Lányt. Adalbert és Tata megjelenése előtt rendkívül hangos, majdnem kakofón papi kórus hangzik fel: Nunc te rogamus, licet servi pessimi, ab Ungerorum nos defendas iaculis2. Az ének végeztével meglátjuk Tatát és Adalbertet, a püspök már díszornátusát viseli: közelednek. Nürnbergi Hermann a folyosóról meghajlással köszönti Adalbertet. Tata rémülten veszi észre, hogy a Gyula szobájába igyekvő Bönge is itt sántikál – elkerülhetetlen lesz a főpap és a gyászmagyar találkozása. Tata kétségbeesve érzékeli, hibát követett el, elfelejtette Böngét figyelmeztetni, hogy be ne tegye a lábát a palotába, míg a vendégek itt vannak. Adalbert megbámulja a sajátságos jelenséget, az orratlan-fületlen Bönge ellép előttük, majd a szín bal szélén lekuporodik. Tata kínos igyekezettel iparkodik elvonni a püspök figyelmét Böngéről, de nem sikerül. Adalbert le sem veszi a szemét a riasztó jelenségről. Nem csak a keresztelő pap, az egyházpolitikus is szemlélődik most: ebben az országban sok lesz a tennivaló. Maga is leereszkedik egy alacsony zsöllyére.

    Esedezve kérem eminenciádat, szíveskedjék elfordítani a fejét.

    ADALBERT Fiam, mitől kímélnél? Megszoktam a halál különféle ábrázatait, miért riadnék meg egy összevissza kaszabolt sántától?

    TATA Eminenciád fényes elméje dönti el, észreveszi-e a szegény Jóbot. Bátorkodom megjegyezni, mindenkinek könnyebb volna, ha nem venné észre.

    ADALBERT Na de miért, fiam? Mint látom, sem orra, sem füle, tehát valamikor rablóként veszélyeztette szegény a lelke üdvösségét, és ti megbüntettétek már a világ törvényei szerint, mint ahogy egyszer az Úr is megszámoltatja a tetteiért. De ha itt járhat e várban, nyilván engedéllyel teszi, s ez azt mutatja, hogy az igazi hitre áhító fejedelem oly határig gyakorolja már az irgalom és megbocsátás szép erényeit, hogy a koldusok, ami, meg kell mondanom, még a Nyugat udvaraiban sem igen tapasztalható, a koldusok magába a palotába járhatnak alamizsnát gyűjteni. Ez nemes szívre vall. Járjunk elöl mi is jó példával, így serkentve Krisztus új híveit. Szólítsd ide. Te tudsz a nyelvükön.

    TATA Térden állva könyörgök eminenciádnak, nézzen másfelé. A jótékonyság gyakorlására kiválasztott és megfelelően előkészített koldusokat holnap a szertartás után vezetik elő. Ez nem koldus. Szabad magyar. Egy szerencsétlen külügyi akció utolsó tanúinak egyike.

    ADALBERT Csak nem?

    TATA Sajnos igen. Egy hírnök Augsburgból, Gyula úrhoz jár, akivel ifjúkorában sokat harcolt. Gyula úr öreg, és semmi dolga. Jóformán teljes ténykedése az emlékezés.

    ADALBERT Igen, igen, igen. Már emlékszem. Egy augsburgi hírnök… Különös társaság a fejedelem apósának.

    TATA Gyula úr nehézkes. A fejedelemné halála óta magányosan él, és olyan kapcsolatokat létesít, amelyek nem mindig egyeztethetők össze a jó ízléssel. Szereti a sérülteket.

    Bönge továbbsántikál Gyula szobája felé.

    ADALBERT Sérült lélek. No persze, mi adna neki erőt és vigasztalást súlyos óráiban? A Balkán hite?

    Megjelenik a Lány, lókoponyát cipel. Megcsodálja hátulról a papokat, s indulna fel a lépcsőn, mikor Bönge eléri. Örülnek egymásnak, váltanak is pár szót, aztán a Lány eltűnik a lókoponyával, Bönge meg továbbsántikál Gyula szobája felé.

    TATA Eminenciád információi pontosak. Gyula urat valóban megkeresztelték pár évtizede Bizáncban. Sajnos nem látni a nyomát, az ő lelkét is nekünk kell majd munkába vennünk. Javasoltam is a fejedelemnek, nem kívánta. Most csak a legszűkebb család járul eléd, a fejedelem, az öccse, annak a gyermekei és a herceg. Gyula úr nem vérrokon, és mint tudod, a fejedelemnek réges-régen van új felesége.

    ADALBERT A bajor követ az imént pillantott ki az ajtaján. Jó volna, kedves fiam, figyelmeztetni tán ezt a … szerencsétlen külügyi akció tanúját, tartózkodjék pár napig Gyula úr látogatásától, amíg a vendégeket itt látjátok. A német követeket deprimálhatja ez a sajátságos külsejű harcos. Ez most nem okos. Ne veszélyeztessük a jövendőt.

    TATA Magamat marasztalom el, mert gondolnom kellett volna erre is. Alázattal esedezem bocsánatért.

    ADALBERT Deodatus, kedves fiam, téged csak dicséret és elismerés illet. A herceg fényes pajzsa lesz szent hitünknek, és a herceget te nevelted. Nem lehetett könnyű ebben az országban, ennél az udvarnál. (Kis csend) Kérlek, mutasd meg a szobámat.

    TATA Erre parancsoljon. Szabad elmélkedésed csöndes perceit a Szűzanya kegyelmébe ajánlanom?

    ADALBERT Sőt megkérlek rá. De oszd meg őket velem.

    TATA (izgatott, ki akarja dobni Böngét, mert tudja, fennáll a veszély, hogy Gyula fütyül a nap jelentőségére, és megint gajdolni kezd a barátjával. Amellett üzenetet vinne Gyulának Gézától) Eminenciád engedelmével nem zavarnék. Szeretném, ha holnap tökéletesen menne minden. Még volna dolgom.

    ADALBERT (jóságosan) Minden tökéletes lesz. De csak kísérj be, fiam. Látni akarom már, hogy végre leülsz. Megvár téged az a dolog.

    Tata bánatosan engedelmeskedik neki, s vele együtt távozik. A szín elsötétül, bal felől leereszkedik Gyula szobája, amelyet a nyílt tér és a folyosó- és lépcsőrendszer felé ajtó, hátul pedig kárpittal fedett bejáratú fülke tagol. Gyula szobája előtt a homályban, kezükben fáklya, testőrök mozognak. Bönge most ér Gyula ajtaja elé, Tar, az őr rávigyorog, még tiszteleg is neki, ahogy Tata tanította. A szín kivilágosodik.

  


  Jegyzetek


		1Üdvöz legyetek, barátaim, lelkeim, Vajk!


		2Kérünk téged, bár leghitványabb szolgáid vagyunk, a magyarok nyilaitól ments meg minket.
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